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Abstract

Translation is a delicate process that involves recreating a copy of a text
with all its contextual vibes in another language. When it comes to literary
translation, it is commonly acknowledged that translators unpardonably commit
translation lapses when tackling literary texts. This dissertation is an attempt to
improve the quality of literary translation through reconciliation. Reconciliation
is conceptualized as the procedure of relying on two previously presented
translations of the same source text in order to synthesize a superior and more
refined reconciled version in which the inaccuracies found in the first two pre-
existing translations are to be spotted and rectified. The study aims primarily at
validating how effective reconciliation is in upgrading the quality of literary
translation and operationalizing Halliday’s metafunctional framework to
systemically develop an approach to reconciliation. To achieve the aims of the
study, some research questions and concomitant hypotheses are presented. The
main hypotheses posit that the reconciliation procedure effectively participates
in improving the quality of Arabic translations of English literary works, and a
painstaking interpretation of the source text and a comprehensive analytic
discussion of the existing translations utilizing Halliday’s metafunctions pave
the way for a more refined reconciled translation. To test the validity of the
hypotheses, excerpts from ‘The Cask of Amontillado,” a short English story
written by Edgar Allan Poe with two authentic Arabic translations, are selected;
an interpretation of all the details and a thorough critical discussion of each of
their existing renderings are made in all excerpts in the light of the three
Hallidayan metafunctions; and some reconciled alternatives are ultimately
proposed. Findings trace that the success percentages achieved by the two
translators vary across the three Hallidayian metafunctions. Notably, the
findings reveal that realizing the intended meaning on the ideational level poses
the most difficult challenge, followed by difficulties on the interpersonal level,
and finally on the textual one. Addressing these problems should be carefully
dealt with as to the causes underlying them and, subsequently, to the need for
prescribing remedial measures to put things right. In conclusion, the study
reckons that reconciliation proves pivotal in refining the quality of Arabic
translations of English literary works. The study necessitates that translators of
English literary texts into Arabic need a robust command of the Hallidayian
metafunctions to fully express the content and intention of the source text.
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